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POLIUTO. 


PERSONAJES. 


SEVERO, procónsul romano. 
FELIX, gobernador de Mitilene. 

- POLIUTO, magistrado y esposo de 
PAULINA , hija del gobernador. 
CALISTENE , gran sacerdole de Júpiter. 
NEARCO, palta ca de los cristianos de la 

Armenia. > 

- JUN CRISTIANO. - 


Hoja 


Coristas y comparsas.—Cristianos.—Magistrados.—Sacer- 
dotes de Júpiter.—-Pueblo armenio,— Guerreros romanos. 


El drama tiene lugar en Mutilene , capital de la 
Armenta, año 257 de nuestra redencion. 


La ópera empieza en esta página. 
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a 


ACTO PRIMERO. 


EL BAUTISMO. di 


ESCENA PRIMERA. 


Una oscura caverna: en lo alto y en último término un bo- 
queron donde da principio una escalera tallada en las mis- 
mas rocas. —Al levantarse el telon muchos cristidnos apa— 
recen en la boca de la caverna, otros bajan por la escalera 
y otros se encuentran ya sobre la escena. En primer térmi- 
no la boca de un subterráne o del cual sale alguna luz. * 


Uxos crisriaxos. Bajemos, 

Orros. Silencio. 

Oros. — Todo duerme en el universo. 

Orros. En este profundo y desconocido lugar no Tésueñá 
Cd o A ÍA 

Topos. (despues de encontrarse reunidos) Por mas que un 
tupido velo oculte nuestras reuniones, nos amenaza siempre el 
hierro de los impíos. Acaso en un dia no lejano, tendremos : 
que aparecer entre los mártires del cielo y que ensalzar al Dios 
del mundo con labio ensangrentado: entonces mas que nuestro 
labío, muestra sangre proclamará Ta existencia de Dios: 


ESCENA TL. 


Ponmro Y Nearco descienden, por la escalera, PoLturo, que 
baja el primero, despues de dar algunos pasos se Jelena 


Y se codi en los brazós de ÑNearco. 
NéáñcO. — —EStás conmovido: ha 1 O 


<PoLivro. Es verdad. Caiga pronto sobre mi cabeza el 


qa 
agua que ha de purilicarme. Al esperarla me asalta un sagra— 
do terror. ANO ATA 

Near. ¿Qué hablas de terror, cuando Dios te abre sus bra- 
7O0s y la hostia de paz te se ofrece, y la paz misma que cae 
como una benéfica lluvia sobre elalma.' 


Pot. —Ay! que una horrible pasion conmueve la mia. 
Near. Poliuto! los celos me roen el corazon. 

NEAR. Es cierto... 

PoL.. ] —No, encuentro palabras ni “pensamientos para espli- 


car cuanto he amado 4 mi esposa, cuanto la amo! y sin embargo, 
yO la he visto presa de una mor tal tristeza vertiendo en silencio 
amargas lágrimas, interrogada por mí, apenas balbuceó discul- 
pas que no fueren mas que pretestos; Mas su negativa fué niú—- 
til. Cuando ella dormia y yo velaba instigado por mis sospechas, 
la he oido gemir y pronu inciar palabras de amor, Confié á Ca— 
listene mis celos y él sospecha como yo que tengo un rival. ., 

Near. - A quien has nombrado? ¡Ab! calla. El mo debia ha— 
ber fomentado tus dudas; ministro de un culto, IHÍCUO , MO, VE 
en todos mas que iniquidades; tu esposa es espejo de virtud. 
Cálmate y. calla: se acerca el momento solemne, Duígete al 
Dios cuyo soccrro nadie ba implorado en. vano... 00 CO 
¿ Por... Sí; yo inclino la frente en el polvo, y. loro y ruego; 
temple Dios mio, las pasiones de un alma demasiado ardiente. 
Tú que lo puedes ld disipa mis. horrendas sospechas; que tu 
auxilio descienda á mi combatido corazon; que no se escucha 
un latido que-sea indigno de tí. | 

Near. Ven y que un ángel te guie al entrar en el templo. 

(Entran por la boca del subterráneo). 


e UA pd ESCENA 1. 
h and | PALLINa. ¡ A 


 Déndeme encuentro? Qué horrible cav EriRl Mis sospechas 
“no eran vanas. Aquí se encuentran los sangrientos altares de 
aquel que á un tiempo se. nombra Dios y hombre, y aquí se 


13 
halla tambien mi esposo. La muerte me ha! robado mi amante; 


“y.ahora mi esposo, comete una. accion infame.> Ah! se acerca 
gente. (Se oculta detrás de las. rocas.) 


o 


¿ESCENA YY. 
NeEarco, seguido de algunos oristianos armados, y PAULINA. 


NEAR. - Lo habeis:oido? A fin de que se cumpla tranquila= 
mente la ceremonia, velad ie ies la entrada de la cueva. 
En vosotros fio.;:-:: 0) Lama La cupra pd. A 

CrisTIANOS.  Descuidad. y 
“Pau. (Ápareciendo): Nearco! 

Near. Qué voz escuctio! Tú aquí señora: 

Pau. He seguido los pasos de Poliuto', y 'al verle penetrar 
«cautelosamento en este sitio, una horrible duda ha asaltado mi 
imaginacion. Se habrá atrevido:á á renegar de la.religion de sus 
mayores? Bd pa 

Near. Has acertado. 

Pau: «Cielos! 

¡olaaa «Has penetrado el fatal misterio. Una* ley reciente 
«condena á los neófitos sorprendidos, no al destierro, sino á una 
pronta muerte. Tu virtad y el peligro de Politto me responden 
«le tu silencio. Puedo marchar tranquilo. Ñe 

Pau. Yo tiemblo. (Algunas voces-én el subterráneo). Tu 
espíritu ¡oh Dios! 'infiame las almas que len nas de esperanza te 
han reconocido y recobrado, y guárdalas el premio que ambi- 
cionan, y que tu dívino hijo compró con su sangre. 

Topo EL CORO.: "Señor! prosternados adoramos tus leyes, tus 
santas leyes de amor y de paz, y te rogamos por nosotros , por 
beses Ar por. nuestros hijos y a por nuestros ene= 

¿Par Esperimento una secreta turbación. Esa plegaria llega * 
al fondo. de mi alma; contra mi voluntad me siento aterradá, 


A 
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¡Oh Dios mio! qué he oido? Ruegan hasta por'sus enemigos” 
Acento divino! cuánto esas lágrimas suaves endulzan las mias! 
qué poder desconocido domina la mi alma? Yo diviso una espe= 
ranza , vo siento una grande alegría ; parece que cae un velo de: 
mis ojos y que ese devoto canto encuentra su eco en el cielo. 


ESCENA V. 


Porro, NEARCO, Y DESPUES LOS OTROS CRISTIANOS. 

Near. Mira. (señalando ¿ Paulina.) 

Por. ¡Paulina! ! 

PauL. ¡Esposo mio! Responde, hasabandonado tu ¡eliciodh? 

Por. Un Dios verdadero me acoje en sus abrazos, j 

PauL. ¿Y bas olvidado el rigor?.. 

Por. Nolo temo. 

(Se oye dá lo lejos música guerrera y apaneceh los cristianos.) 

ALGUNOS CRISTIANOS. Aunse oyená lo lejos sus voces de: 
alegría. 

Orros. Ya amanece y festejan la llegada del procóns! ul. 

Near. Sobre el cuello de todos nosotros pende: less ido E 
acero de Roma, de que Severo viene armado. 

Pau, Ah! de Severo dices? Pues que no murió Pito 
do e el campo. 

NEAR. . No; vive aun. 

Pau. (Ap). Cielos! que oigo. (alto), Pero la fama..... 

Near. Ha mentido. 

Pav. (Con los ojos brillantes de alegria, pero procurando 
reprimirse en presencia de Políuto). * Por-qué econ loca «ale— 
gría se-agita en el pecho mi corazon? Vive el objeto amado de- 
mi alma, mas tiemblo por el y por mí. Mi deber condena esta 
alegría; la suerte lo ha querido; mas que alegrarme, debia dei 
sear- la muerte. 

Coro. Por tí Dios eterno, dere desafiar la muerte. 


45 
ESCENA VI 


Magnifica plaza de Mitilene: en un tado. el. vestibulo del templo 
de Júpiter, y en el otro, la entrada del palacio municipal. 
La escena se llena de pueblo; despues aparece Severo .pre= 
cedido de sus legiones. 


Coro. Alabanzas sean tributadas lal Ínclito Severo y laure- 
les eternos ciñan su cabeza. El es el alma del imperio, y él el 
escudo y la espada de Roma. Sábio 'en la paz, valiente en la 
guerra, parece un Dios entre los mortales. m4 eco de «su nom- 
bre llena toda la tierra. 

Sev. Decio, señor del muudo ame envia á t£, Dueto arme-= 
mio; él te AS, felicidad y me ha. confiado Ja mision de estir— 
«par la raza sacrílega y rebelde á los Dioses, que se anida entre 
vosotros como la sierpe entre las flores. (Ap.) En breve.se'rea= 
lizará mu esperanza. La vehemencia con que late mi. corazon, 
me anuncia, oh Paulina, tu dulce presencia: imágen «de tu be- 
lleza es el sol que miro; de tus suspiros está lleno el aire que 
me rodea , y todo cuanto veo revelalamor y felicidad. (Que Dios 
Cierre propicio la herida de mi alma; mucho tiempo hace que 
mísero de mí no sentia la vida; cerca de tí, bien mio, sabré que 
vivo aun. ( 


$ 


ESCENA VI. 


«CALISTENE, FÉLIX, POLIUTO, SACERDOTES, MAGISTRADOS Y L93 
DICHOS. 


Can. Dichoso es el dia en que tejvemos en Armenia; Júpi- 
ter mismo te honra con los mas faustos presagios. 

Sev. Soy ¡completamente feliz. (Reparando en Feli) ¡Oh1 
eres tú? abrázame. ¿Y tu hija? 

Fez. (ap.) Cielos! no sé que decirle ; se me hiela el co- 
razon. | 


k 


A 

Sev. No respondes? 

FeL. (turbado). La verás. 

Sev. Acaso ella.. 

FeL. Aquí tienes Ada á su esposo. 

Sev. (como herido de un ra yo). Su q09 o 
-PoL. Que sospecha! q 

FeL. ¡Oh! momento terrible. 

Sev. ¡0h golpe! 

Cat. ¡Oh felicidad! 

Sev. (ap.) No deliro? has gi muger criminal, dar 4 
otro el eorazon yla mano? : eq midi 

Fer. (ap.) Tiemblo! 

Sev. Oh, cruel! ¿has podido Mo bcidA 

Po. (observando á Severo y ap.) Palidece. 
-"Sev. (ap.) “No me fué desapiadado el destino”, cuando der= 
ramaba mi sangre; contrario me ha sido conservándome la vi= 
da. Alégrate, corazon ingrato; el frio dé la muerte se apodere 
de mi seno; supuesto que he sálido de la'tamba, á ella volveré. 
Car. (ap:)- Muger ingrata; se Ep la venganza que he 
po | | 

“"FeL: (ap.) Para míla de del día se halla cibiórta de OSCU— 
ros núbarrones. i 

Por. (ap.) Una mano fria me 0prime el Corazon. Vacilo” en 
medio de una lucha horrible: 

Coro. Grande en la paz y en la guerra EL un Dios entre 
los ángeles. 


FIN DEL: ACTO PRIMERO. 
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ACTO SEGUN DO. 
EL NEOFITFO. 


"ESCENA PRIMERA. 


“Atrio de la casa » de Feliz "enel fondo deliciosos po dines. 
Di TE "SEVERO Y CALISTENE.-— * ' 

Cab: - Entremos. Estamos 'en casa de Felix. Si está ausente 
su hija' te dirá donde se: encuentra: ya la verás atravesar este 
áirio; porque esta es la hora en que primado E ofren= 
das 4 sus dioses penates: ; 

- Severo: Oh! dime.¿... ;e 

Car: "Habla. pa, 5 

'Sev. “¿Qué dias al lado de su esposo! 

CaL. Vive sola y llorando. Su padre me reveló que Paulina 
habia amado con ardor, pero que su amante bajó á la tumba, 
Su padre fué quien' mal de su grado la condujo al templo de 
Himeñeo. 

» —SEVERO.  (Ap.) Cielos! 1.Qué acabo de saber? - 

Ca. Mas dentro de poco arderá el incienso para el rey de 
los Dioses. Debo retirarme al ara. Allí te espera! cs ) Acábese 
la obra. (Vase.) 

Sey.  Conque es desgraciada? Desgraciada y no criminal! 
Alguno se aproxima. Hielo y fuego corren por mis venás. No 
me engaño ; escella! 

ESCENA Ir. 


y 


E LULIN A Y SEVERO. 


Sky. Panlinaf A 
Pau. Que veo? Dioses poderosos! Eres tú!...- tá mismo! 
(Quiere retirarse y Severo la: sigue.) Ah! no me digas 
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SEv. Oye, detente. En vano intentas huir, sin piedad de 
mi. Baja á lo profundo de la tierra, al reino de la muerte... allí 
le seguiré. aidade ON 
Pau. (Ap.) Eterna guerra me hace la suerte! 
Sev. —Tiemblas! e 7 
Pau. (4p.) Se me hiela el ee : 
SeEv. Qué veo? Palideces! Soypara tí un objeto de terror. 
Pau. Quisiera morir! Ma 
SEy... El mas dichoso de los mortales fuí yo en estos sitios. 
Un cielo de felicidad esperaba de nuestro himeneo. Mi alegría se 
ha conyertido:en llanto. Sangre derrama mi desgarrado corazon. 
Mi esperanza, fué. un, desirio, un. .sueño de mi enferma imagi- 
nAcCIon. almdeona 
Pau. (Ap.) Que no vea mi llanto ni comprenda mi locura. 
Dios mio, defendedme de mí misma. Ah! mi corazon -esperi- 
menta el ardor, todo el ardor que sintió la primera vez. Soy 
mujer y tiemblo por mi virtud. (Alto.) Quién te ha traido, in- 
sensato? br 
_SEw. Y melo preguntas? mi,amor.. 
Pau... Los dos seremos criminales, si, tu. sigues hablando y 
yo te escucho. Márchate... Sal de aquí. 
Sev. Podré hacerlo? 
Pau. : Ese es tu deber. 
E (Carmel! co 7 
Pau. Recibe mi último adios, y parte. 
SEY. Tu último,adios! . 
PAY lo : 
Sev. No te merezco siquiera un suspiro! No, tú no amaste 
NUNCA. YO | 
Pau. (Sin poderse contener.) Puedes tu leer en mi alma? 
Sabes la horrible lucha que sostengo? (Ap.) Desgraciada de mí? 
aos estoy diciendo? 
SeEv.. Digo la verdad?:Me amas aun? Oh! dímelos:. 
Pau. Horrible dolor de muerte! 
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Sev. Mira; te lo suplico con lágrimas... 

Pau. Oh! calla... A 

Sev. De: rodillas! dá 

(Severo se arroja dá los. pies de Paulina, presa de: la mayor 
emocion: en este momento atraviesan la escena por el fondo 
Poliuto y Calistene.) Eh | 

Pau. Mi alma es demasiado débil para tán criminal prueba... 
Huye... no sabes que un solo. momento: puede perderme para 
siempre:.. No hagas que un remordimiento horrible me conde 
ne á eterno llanto. Cruel! Déjame llorar solo! Déjame” morir 
inocente y pura lejos de tí. 

Sev. No, vive orgullosa al lado de tú esposo. Disipa, olvi- 
da hasta el recuerdo de este desgraciado. «Ah! yo ño seré jamás 
perjuro. Mientras mi corazon dé: un latido, vivirás en él. Muer- 
to; sepultado, mis cenizas arderán todavía por tí. bal Vase deses= 
perla] Y Paulina se retira). 


ESCENA IL. 


POLIUTO. 

Veneno es el aire que respiro. La indigna ha llamado'al trai- 
dor. No miente Calistene. Yo mismo lo he visto. Y no tuve en 
aquel momento una espada... un puñal... Pero tiemblen Tos 
dos'eriminales. Mi honor ha sido manchado... necésito vengar= 

me... “Mi diestra vengadora derramará un vio de sangre... yO 
- atravesaré el corazon cobarde de “la traidora” y desu perverso 
cómplice. Tan inmenso como ha sido mi amor, és el furor que 
diera 
| ESCENA Iv. 


-Ux.crisriaxo Y Porturo. 

Gpo » db 

Crist. (En la mayor ngitacion.) Señor? 
-PoL. Qué quieres? 


20. 
Crist. Nearco.. ; oie AGA 
'PoL.  Actba.. A a 


CrisT. Ha Ed arrastrado á una horrible; pirisiomúl 
PoL. Adonde? mi.corazon tiembla..olo ico 99 00 


CrisT. Al templo de Júpiter: 

Pot. Eterno Dios! Qué oigo! | : 
Crist. En. gran peligro están todos nuestros UEFA. 
( Vase penas he y 0 
AS: ¡ yo! (Permanece un momento pensativo, y luego 
dice volviendo:en si.) Cese. de. aconsejarme la: irá.. El cielo, 
cuya senda sigo , me deflende. Me inflama una virtud que an= 
tes no sentia. en mí. Un rayo. de luz divina ha penetrado en mu 
alma, y una voz santa, como la voz del. Cielo, me aconseja. el 
perdon. Olvidado ya el ultraje; el: corazon no. quiere Mas ven= 
ganza., El alma que Dios me ha dado «volverá 4 él. con toda- su 
pureza. (Vase.) vas 

ESCENA v. 


Templo de Júpiter : en medio la gran imágen del Dios: de- 
lante de esta arde el ara, 


- CALISTENE, SEVERO, FÉLIX, SACERDOTES; Y: PUEBLO ARMEMIO. 


Sac. ¿(Con tono fanático.) Un aura celestial vaga porel 
templo. Al sacrificio preside Júpiter que premia: al justo. que 
aterra al impío, y que puede coninover la tierra desde $us cl 
mientos y arrancar del cielo las estrellas.. .. >: 

Pues. Míranos clemente,.. ilaminános dueño del rayo, pri= 
mero de los Dioses, tá que velas por la suerte de la: Armeuia 
como un amoroso padre por: sus hijos: Proteje 4 tu pueblo que 
te es tan fiel. 

"Car. (Arrojando nubes de incienso sobre el ara.) Tu pode— 
río. concluya con la nd del los necios secuaces Bl un falso 
Dios. : AAA ! 
Sac. - Malditos sean los que isiválino el culto do Jia To- 
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nante, mueran en el desierto y entre tormentos, no 'téngan: se= 
pultura, sus cenizas: se «pierdan, dadas-al viento y noquede de 
ellos sino horror y miseria. | 

Ca. Magistrados, guerreros, puéblo armenio, ba llegado 
al fin ei día de las celestes venganzas. Yo lo be apresurado lla- 
mando los ejércitos de Roma. No hay tribunal mejor para de- 
fender el templo que el templo mismo. 

Pue. Escierto. pls 

(Calistene hace una seña y aparece Nearco. entre guardias y 
con cad?nas.) nus | 

ESCENA VI. 


NEARCO Y LOS DICHOS. 


Can. Este impío es enemigo de los dioses. He. tenido, segu— 
ro.aviso de que enla pasada ¡noche él ba ¡juntado uno 4 uno 
tantos secuaces como tiene ya el. culto prohibido: Ordena. («e 
Severo) que revele. el nombre de quien.se. há hecho. reo > de 
2. 6 pass 5 | 
v. (4 Nearco.) Hasioidó la acusatión? 

ma Y la confirmo... 29 
«Sac. : Estrema osadía! 

Pau. Se estremece mi corazon. 

-¿SEV. (4 Nearco. 0-d Mapabra al neólito. 

NEAR=> ¡Vaud 

¿Sev.  Sij te lo mando en Nombra dela db ¿preside losa des; 
tinos del imperio Romano: eo ero TA y 

Near. Y yo podria hacer traicion á un alan Mick Po- 
dria manchar mi alma con semejante crímen? Me horrorizo. P- 
deme la sangre, pero no el alma; el alma es:solo de Dios.:. 

¿Seyi Tu criminal silencio. te costará api penas. 
SAC. Habla sin dilacion. : EN $1 

- Pau. (Ap.) Hielo circula por MiS VEnaS io Bunqorg 

(Un momento de pro Nearco persiste.en.su si lencio $ 
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Sev. (4 los guardias.) "Arrojad al ludigno entre prisiones Y 
haced que descubra la verdad entre horribles tormentos. 


ESCENA VII. 


¿ y 
PoLIUTO Y DICHOS, 


PoL. Detenecos. 
Pau. Cielos! 


Por. El neófito á quien buscais..... , a 
Topos (menos Paulina y Neárco). Y bien?..... 


PoL.. SOY YO..... 

Cal. y Feiix. Tú mismo! 

Sac. Al pérfido. 

Sevr iHlRis. 

Pau. (Ap.) Yo muero! 

Sev., CaL., Fenix, Sac. y pueBLO. La horrible palabra Te 
suena aun en el templo. Y no se acaba el dia! Y no estalla'el 
rayo! Un suplicio infame (4 Poluito) cortará el hilo de tu exige 
tencia. Guardadas te están eternas penas despues de la muerte. 

Pau. A quién dirigiré mis plegarias cuando todos los Dio— 
ses están irritados? Cristo, á tí acudo si es verdad que eres 
Dios. Socorre tú á mi esposo; líbralo de Je muerte y la tíerra 
me oirá gritar que no hay para mí'otro Dios que tú! 

Por. (4p.) No puedo soportar la vista de lá inícna y del pro— 
tervo (por Sev. y Paul.) Protege ¡oh Dios á tu humilde siervo, 
ya que vengo á morir por tí contra-las terrenales pasiones que 
acuden á darme nuevamente guerra. No; elardor que ahora me 
inflama, ño procede del cielo! 

Nubhl (á Polito). No compadezeo tú suerte...:. antes'la 
envidio, la deseo. Los ultrages y la muerte, sobre Ja tierra, ase= 
guran la gloria y una vida eterna en el seno de Dios. Alabentu 
lengua y tu corazon al Dios que te ha criado. Yale yalma-de los 
mártires se prepara en el cielo pára tí. : Y 

Sey. (a los soldados) Guardadle para que muera; ») 
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(Los soldados se aprowiman para apoderarse de podi Y 
Paulina los detiene.) 

Pav:.. No, crueles..... 

¿¿SAc.. Qué Intentas? 

CAL... Ohedeced. : 

Pau.  Deteneos..... padre! ah padro, defendedle. 

Fez. Es criminal. boa 

Pau. (4 Calistene) Av!... tú... No encuentro la palabra... 
Una fuerza desconocida me aparta de tí (4 Sertroj: Mi dalor; mi 
Jdocura conmuevan tu corazon. 

Sev. Tú ámis pies llorando! Qué dices? 

Pau. Que moriré si me niegas su vida. 

Sev. Podria yo hacerlo?..... 

PoL. Infame! Te niegas á él por mí? 

Pau. Esposo! 

Por. Lofuí. 

Pau. Qué dices? 

PoL. Que rompo, que maldigo los lazos que un dia me 
unieron á tí ante este Dios falso é infame..... (dermbando el 
ara). El verdadero Dios, malvada, castigará tu crímen. 

Sac. Sea arrojado á las fieras el atrevido reo. 

Pau. (desesperada y queriendo arrojarse en los brazos de 
Poliuto). Soy inocente. 

Por. (rechazándola.). Tú..... Aléjate. Déjame morir en 
paz ahora..... Recuerda solo cuánto te he amado. Enel cielo 
que me abre un Dios clemente disfrutaré de mas suprema Gi- 
cha, separado eternamente de tí, manchada con un amor im- 
puro. 

Pau, (casi delirante) No, los infelices no tienen Dios. La 
culpa es solo de mi destino. Si alguno oye la voz de la piedad 
que me atraviese con un puñal el corazon. La vida entre tanta 
angustia será la peor de las muertes. 

Sev. La sangre que voy á derramar en breve hará que ella 
me aborrezca, que me huya..... Siempre el destino me ha per 
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seguido. ¡Desgraciadode'mi! He muerto Ea cn dei Ñ 
para el amor. OS 

Sac. Malditos sean los que insulten el culto de Júpiter To- 
nante; mueran en el desierto; no tengan sepultura! 'sus 'ceni- 
zos se pierdan dadas al viento y no Li de ES sino horror 
é infamia. : sit 

FeL. Refúgiate pas ij mia! en mis brazos, Aun te > quel un 
padre! 34 | 
: NEAR. Señor! aconséjale y arma de constancia su corazon. 

(Poliuto y Nearco son llevados por los soldados, entretanto 
que Félix se arrastra á viva, Dto hasta su 1d y 136 


FIN. DEL ¡ SEGUNDO, ACTO. 
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ACTO: TERCERO. 


EL MARTIRIO. 


ESCENA PRIMERA. 


"Bosque sagrado ; en el fondo un muro quel lo separa de la, 
ciudad; á un lado parte del templo de Júpiter. 
( Oyense á á lo lejos voces confusas del pueblo) 


Venid, venid... corramos al circo... apremia el tiempo!.. 
pronto, corranús. Limpio el muudo de tales mónstruos, el 
cielo será vengado, ¡On! epoca A La sangre for= 
ImArO rro yOS. : il, (oñANMiod] 307 

ESCENA sa 


Llegan sacerdotes, como “personas AS de ibi 
4 una cita. Poe lleg ga CALISTENE. ya 
SACERDOTES, Ya está aquí el Sa Pontífice. 
CaL. Se acerca la hora solemne del, suplicio, y yo espero 
que no ha de ser una sola la víctima. 
SACERDOTES. Cómo! Y 
Cabo El ejemplo de: Poliuto seguirán otros 4 eso no 
aterre. caifene al nuevo Dios. : pl 0 13 19 
- SACERDOTES;: Oh! necios. cándoo 
CaL. » El dolor y la deshicara se era en casa de Pel 
pero su hija ha «corrido 4 echarse á los: pies: del procónsul. . 
-SACERDOTES.: Crees: acaso que :el' Apio femenil. encuentro 
piedad en el alma de Severo? DO 
CaL. Siempre es débil el alma esclava del .amor:: Disemí= 
naosjentre el vulgo, y procurad cautelosamente que mó se apá— 
gue el deseo. de sangre, y que-si:se vé: burlado estalle: tremen=: 
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do su furor. La plebe es un arma que nada vale por sí, pero 
que se convierte en una formidable espada cuando la maneja el 
sábio. Alimentad la llama de modo queno se estinga el incen— 
dio: afirmemos el poder de los altares que languidece con el 
terror y con la sangre, y hagamos aparecer á los ojos del mundo 
insensato, como cosa útil al cielo, lo que es únicamente útil 
para nosotros. 

SACERDOTES. Te entendemos: para conseguir nuestro in— 
tento, sírvanos de pretesto la venganza de lós «lioses.. 


ESCENA TH. 


Prision del Circo. 


Por. (Soñando). Paulina!.. malvado! (Se despierta). Agra= 
dable vision! Bella y vestida. dle luz como el puro incienso de: 
los altares, subia al cielo mi esposa, y del cielo salia una voz 
suave que decia; honor á la virtud. Sería ella inocente! Quién 
llega? | 


ESCENA IV. 
PAtLIvd Y POLIUTO. 


Pau. Tu esposa infeliz, pero no criminal ni perjura. ¡Ay! 
Tenemos contados instantes; oyeme. Es cierto que antes' de 
ser tu esposa amé á Severo; le creí muerto, pero la tumbá' me' 
lo devolvió; sin embargo, tuve virtud en tan ing encuieñ— 
tro; Juché, «pero; veneí; | 

PoL. pes no lo llámaste tú misma á casa de tu pai? 0499 
Pau. ¿Qué-dices? ¿Quién pudo inspirarte tan horrible sos 
pecha? DEDO 

Por... Calistene! . 
Pau. > No digas' mas. Ese nombre merlo todo el “crimen;* 
Calistene abriga una execrable pasion. ... porta esposas 002 


>. pt 
PoL. ¡Cielos! ¿Puedo creer tanta perfidia? « 
¿ Pau. ¿Lo juro, yal Diosá quien tú amas hago testi 80 y Yen 
gador, si te engaño, de mi juramento. 
14 POL. (A pcia lamas vita emocion, recuerda cuanto 
acabada ver en. sueño. Cae. de rodillas é inundado de lágri= 
mas y no pudiendo hablar alza las manos al cielo en accion de 
gracias; despues se levanta:y abraza 4 Paulina... Hablen por 
mí mis lágrimas; ahora muero contento... ; 
«Par. Tú nomorirás. 
Por. ¿Qué dices? y | 
Pau. Ll suplicio que te amenaza aun, lo detiene quien: tiene 
poder para ello, Vuelve al antiguo, al que has vilipendiado cul- 
to de los Dioses,.y.salvas tu poa 
PoL. Mas perderé el:alma. 
Pau. ¡Oh! esposo mio! 
Bop, y Calla... 1, 
Barro do 20 
Pob. : Es cn.vano. 


e 


Báv. Mírame á.tus: pieso ¡Ay! Hute de: la tol horrible 
que te amenaza. Ablande ta alma mi acerbo pola el llanto 
de un corazon desgarrado. por tí. je 
«Por. + ¿No muere:el justo al dejar la tierra, sino qué vuelve á 
renacerrá una vida mejor: en el cielo; pero cesa, ... PIO tu 
-amárgol llanto. :. tú dolor es para mí tan solo la muerte; 
Pau. Note rindes? MASSA 9% 
PoL. No debo. Ap y REA 
Pau. Compadécete de mi pesar que me abre la tumba. (Po- 
liuto procura ocultar, su, emocion.) Por: qué. vuelves, la cara? 
Gonságrame, tus dias, Y todos pasarán. en el seno del amor; Ño- 
dos serán una sonrisa de alegria: 
¿0PoL.... «Lavalegria, de los. mortales es rolampago rn solo 
hay eterna dicha en el gielO.o outs Martires esavih 
-BAy. Has: pensado. en; los; teca dolo sico ue te 
aguarda? 
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Por. Dios con la fé da la fortaleza. j 

Pau. (vivamente impresionada por el lenguage de Polito.) 
Inaudito valor; un rayo deluz' penetra en mi alma y disipa la 
sermbra dermis ojos. Quien te inspira no puede menos de ser el 
verdadero Dios. Oh! si; yo tambien erco “en él; yo le adoro: 
vamos juntos al circo. ¡ y | 

Poz. + Qué hablas! qué dices ! ¿Osarias?..... 

Pau. — Desafiar tu suerte. V 

PoL. El corazon se me hiela; e esposo' cpu te ama qlo 
querer ta muerte? 

Pau; El justo renaceá una vida mejor. 

Por. La tierra aun puede propórcionarte felicidades: 

Pau. No hay felicidad eterna sino enel cielo. 

Por. ¿No temes lo horrible del suplicio? 

Pau. Dios con la fé da la fortaleza. 

Por. Será verdad! la gracia ha descendido á tu alma! (Pau— 
lina se arrodilla y Poliuto alzando 8 ojos al cielo “coloca con 
solemnidad la diestra sobre su cabeza.) El camino de la salva. 
cion ha sido abierto para tí. (La levanta y caen uno: en los bra— 
zos del otro.) Muramos juntos: in premio cin una felicidad sin 
límites nos aguardan. IX TO 

Po. y Pav. (a un tiempo). Ya vigo á mi ceden? as . arpas 
de los ángeles ; ya veo brillar cien y cien soles. De «má no:queda 
sino el alma que lega á ¡los piés de Dios: él n me concede vivir: 
eternamente contigo en el cielo. sl Viana 
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ESCENA ÚLTIMA. 


Se abren las puertas del fondo, y sé ve el anfiteatro Ueno de 
en inmenso pueblo. Severo, Calistene; “otros sacerdotes y 
algunos soldados entran en la prisión. 00 
Puesto. Sean arrójados á las' fieras los que vltfajan a los 

dioses; sea castigado su horrendo crimen. 000 qa 
Skv. (4'Poliuto). Aun éstá en tu mano la vida:ó lar mer 

te: escoje. : 5 


- "Pon. ka muerte.: 

Sevo(A los solilados). 'Entregadlo á las fieras. 

- Pau. Yole sigo: merezco la misma pena Pe he abraza 
do la fé desu dios. E ha 
¡SEVERO CALISTENE: Y SACERDOTES, (Sorprendidos). ra! 

Pav. Lo juro. ) 

SACERDOTES. Aulas fieras! á las fieras! 

Car: (Distimulando mal su infernal alegria). Muera! 

Sky. No; crueles! jamás) + | RAY, 
Car Has: venido á defender: los altares, ó 4 los que los pro= 
fanan? | 

Sev. Permíteme un instante: (4 Paulina). Arrepiéntete, 
Ay de ti! si permites... PE ; i 

Pau. No me o ¿GETAS 
Cato. Procónsul! > : 

Sev. (4 Paulina). OM! cid no te hablo en nombre de mi 
amor; no te pido que vivás para mí. Eres hija, y reflexiona que 
si tá mueres, tu padre no podrá sobreviv irte. 

PauL. Voy al cielo á rogar por él. 

Car. En qué nos detenemos? 

Sy. (4 Paulina). Lo quieres, pues? 

Pau. (Ifirando áú Calistene y recalcando sus palabras). 
Aborrezco, execro y detesto á vuestros dioses. 

Car. Mujer impía! 

Sac. Qué horror! 

Por. Esposa! 

Sev. Qué funesto dia! 

Sac. No han sido aun arrojados á las fieras? 

(Los soldados rodean 4 Paulina y 4 Poliuto.) 

Sev. (Desesperado.) Júpiter cruel! hambriento de sangre 
y de venganza; aun soy yo mas culpable. Yo espero tu castigo. 
A esa mujer criminal y sacrilega , la adoro mas que á tí. Si eres 
justo, vibra contra mí la celeste espada. 

PauL. y Pon. Yo oigo á 1 ¡alrededor el sonido de-las arpas 


% 
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de los ángeles : yO veo brillar cien y cien soles; de. mí no que= 
da sino el alma que lega á los piés de Dios. El me concede-vi- 
vir eternamente contigo en el cielo. : | 

Can. (ap.) Mi único y verdadero Dios, es. la venganza. 

PueBLo. (Con gritos feroces). La Amenal La muerte pls 
los pérfidos ! Dónde esjá nuestro Dios? O, 

Cris. (Que se oyen en las prisiones inmediatas: ) Señor! 
para tí sea la gloria; nosotros moriremos por tí contentos. 
. Eat.  (Estendiendo la mano para maldecir á Poliuto y Pau- 
lina, entretanto que son llevados al suplicio.) Perversos! Caiga 
sobre vosotros la infamia. 

SEv.. Y podré yo. vivir? 

Pau y Pon. Vamos á triunfar. 

Ca.  (ap.) Oh! alegria. 

Sev. (Desnudando la espada y queriendo ibi ba sobre - 
ella.) No; la muerte, | Aira? 

Los eii (Desarmándole.) Ah! no. 


(Cae el telon y termina la ópera.) 
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